John 1:1
Luke 24:42



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article, used as a personal pronoun, translated “they.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EPIDIDWMI, which means “to give; to deliver over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the people in the room produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative (in)direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “(to) Him.”

“Then, they gave Him”
 is the ablative of the whole from the masculine singular noun ICHTHUS, meaning “of fish” plus the adjective OPTOS, meaning “roasted, baked, or broiled; something cooked by the application of direct fire.”
  With this we have the accusative direct object from the neuter singular noun MEROS, which means “a part; a piece.”

“a piece of broiled fish;”
Lk 24:42 corrected translation
“Then, they gave Him a piece of broiled fish;”
Explanation:
1.  “Then, they gave Him”

a.  Luke moves the scene of the drama along to the next action—someone in the room gets a piece of food and hands it to Jesus.


b.  The implication here is that no one was afraid to hand Jesus a piece of food.  Notice that their psychological state has changed from fright and fear to joy and amazement.  There is nothing to be afraid of.


c.  Another point, not to be missed, is the obedience that results from Jesus’ inquiry about them having anything to eat.  Apparently the table had already been cleared of food as dinner was over.  We don’t know if it was one of the women or men who handed Him the piece of fish, suggesting that who it was is not significant.

2.  “a piece of broiled fish;”

a.  Having associated with fishermen, it is not surprising that dinner consisted of baked fish.  On Passover they ate roasted lamb.  Tonight they had roasted or baked fish.  We don’t know what they ate on Saturday night.


b.  The adjective OPTOS means “roasted, baked, or broiled; something cooked by the application of direct fire.”  The fish was cooked over an open flame.  The fact that it refers to something cooked by the application of fire indicates that the fish was roasted over an open fire—the Jews liked to grill just as we do.


c.  Notice that we are not told what kind of fish or whether it came from Lake Galilee or the Mediterranean Sea, because these things are no important to the story.


d.  Jesus didn’t need to eat a whole fish to prove His point.  He only needed to eat one bite.  Was Jesus hungry?  No, the resurrection body never feels any hunger pains.  It feels no pain at all.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The words ‘and from a honeycomb’ in many of the later manuscripts (followed by the Textus Receptus [the Received Text, that is, the King James Version]) are an obvious interpolation, for it is not likely that they would have fallen out of so many of the best representatives of the earlier text-types [manuscripts].  Since in parts of the ancient church honey was used in the celebration of the Eucharist and in the baptismal liturgy, copyists may have added the reference here in order to provide scriptural sanction for liturgical practice.”


b.  “The food available was broiled fish.  Though this meal is similar to Jn 21:9, it is given under distinct circumstances and John calls the fish ‘cooked meat’.  Some object to the presence of fish in Jerusalem, but this should not be seen as problematic.”


c.  “He ate a piece of broiled fish before them to show that He was not a ghost [spirit].”


d.  “The evidence that fish was readily available in Jerusalem is indisputable (Neh 3:3; 13:16).”
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